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EDITORIAL 

 

Ce nouveau numéro des Cahiers de Linguistique et 
Didactique (CLD, N° 6, 2016) s’intéresse en premier chef à la 
didactique et à l’enseignement de l’Anglais dans le tertiaire en 
contexte algérien. Il comporte deux volets majeurs. Le premier 
volet traite des stratégies d’apprentissage chez l’étudiant en  
présentant des réflexions sur l’enseignement de l’Anglais 
comme Langue Étrangère en Algérie. Il est suivi d’une étude 
sur la motivation de l’étudiant algérien de Traduction et nous 
fait part de résultats de recherche empirique. L’article suivant 
porte sur la Didactique de la Traduction où l’auteur dresse un 
tableau sur l’enseignement traditionnel de formes et de 
structures pour un passage de L1 vers L2. Il est suivi d’une 
étude sur le profil d’entrée et de sortie de l’enseignant de 
l’Anglais Spécifique  ou Spécialisé en Algérie à la lumière de 
défis et de perspectives envisagés par l’auteur. L’article suivant 
traite des capacités et habiletés de l’apprenant ‘introverti’ en 
contexte mixte. 

Deux articles en langue française portent sur les enjeux de 
la Didactique de la Traduction avec un flashback sur leur 
impact et ce qui reste à entrevoir dans cette optique pour 
l’Université Algérienne. Le second article nous éclaire sur la 
Traductique à l’épreuve de la Didactique en se basant sur des 
exemples de Traducteurs Automatiques en ligne.    

Le deuxième volet comporte des études de cas qui 
soulevent la question qui est devenue sujet de débats houleux et 
parfois contradictoires sur la place et le rôle de 
l’Automatisation de la Traduction par rapport au Traducteur 
Humain. En somme, il s’agit de comprendre si la relation 
‘Traduction Machine’ et ‘Traduction Humaine’ représente une 
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relation convergente ou bien divergente. La question demeure 
toujours en suspend.  

Les articles qui suivent soulèvent des questionnements et 
des interrogations quant à l’efficacité d’outils d’aide à la 
Traduction en se basant sur le cas de l’Industrie. D’autres 
questions que l’on relève dans les articles suivants concernent 
la Traduction à l’ère du numérique, le rôle du Traducteur dans 
l’utilisation de softwares pour le traduction ainsi que des 
question sur les Technologies de la Traduction et l’attitude de 
l’enseignant en Traduction devant ces outils d’aide à la 
Traduction.  

Ce numéro se termine par un article sur la traduction et 
l’Etude du Genre en se basant la traduction d’Imru’al Qays 
Mu’allaqa pour conclure que l’esprit, la lettre et 
l’environnement, tout comme l’impact poétique et tribal 
portent le seau de fidélité à L1 du traducteur que l’auteur prend 
comme cas d’étude.    

Des articles en littérature tels que celui sur l’usage des mots 
par Pinter, le cas d’étude sur Barbara Smith-Bodichon 
concernant les voyages de femmes britaniques en Algérie ou 
bien celui sur la littérature engagée ou le roman en action 
clôture ce numéro des Cahiers de Linguistique et Didactique.  
 

 
Professeur BOUHADIBA Farouk  

 
 
  


